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A3BIKOBAA NOTA/IKA: OIIMBKU, OBYCJIOBJIEHHBIE PO/ICTBOM A3bIKOB

E.C. Byuxoseuu (Mockea, Poccus)

Paboma noceswena ananusy npumepos unmeppepenyuu na crosoobpas0eamenvioM, ieKCUUCCKOM U
ppaseonozuueckom yposusx. Pesynvmamom unmepghepenyuu saeisomest HeeepHole 002a0K 0 3HAUCHUU
€108 6 nepesode ¢ cepbCKo20 A3bIKA Y POCCULCKUX CIYOCHNO8, USYUAIOUUX CEPOCKULL A3bIK:

Kniouesvie cnoea: s3vix06as 002a0Ka, MeACbA3IKOBAS UHMEPPEPenyusL, nepesoo, ouuoKa

CONTEXTUAL GUESSING: MISTAKES CAUSED BY THE AFFINITY OF LANGUAGES

E.Vuchkovich (Moscow, Russia)

The paper analyzes examples of interference on word-formative, lexical and phraseological levels, which
results in incorrect guesses of Russian language students who are learning Serbian language.

Keywords: contextual guessing, inter-language interference, translation, mistake

HSBIKOBB.H JIOTa/IKa — HETIOCPEZICTBEHHOE TIOHUMAaHUE CJIOB M PEUEBBIX CTPYKTYP U3Y4aeMOro sI3bIKa, KOTOPhIe
€llle He BCTPEYAIUCH B PEYEBOM OITBITE PEITUTTUEHTA.

«3JTa CIoCOOHOCTH PACKPHITh 3HAUEHNE HE3HAKOMOTO CJI0BA (CIIOBOCOYETAHNUST) Y€PE3 KOHTEKCT CTPOUTCS
Ha MCHOJIb30BAaHUU 3HAHWI B 00JIACTU CIOBOOOPAa3OBaHMsI, YMEHUU IOHATH YK€ M3BECTHbIE MHOTO3HAYHBIE
CJIOBA B HOBBIX 3HAUEHUSIX, HA 3HAHUM WHTEPHAIMOHAJIBHBIX CJIOB POJHOTO U U3y4aeMOTO SI3bIKOB» | ABMMOB
3. T, Mykun A. H.: 472]. TIporcXoauT COMOCTABJIEHUE BCTPEUAEMOI €IMHUIIBI ¢ HEKOTOPBIM HAOOPOM 9Ta-
JIOHOB B JIOJITOBPEMEHHOI MaMsATU. B 0CHOBY ompejiesieHusT IOHATUS «SI3bIKOBAST I0TA/IKAa» KJIAJLYTCST TIPUEMbI
ceMaHTU3alMK ¢J0B. [Ipy 9TOM caMu IpueMbl UMEIOT 1104 co00ii pasHyio 6a3y: KOHTEKCT, ICHXO0JOTHYECKHE
MOMEHTBI, JIEKCHYECKHe JaHHble, BHYTPEHHHE OMOPHI C/I0Ba (M3BECTHBIE KOPHH, 3HAKOMbIE CJIOBOOODPA30Ba-
TeJIbHBIE 3JIEMEHTHI), IPUHIUIIBI CJIOBOOOPA30BAHUs, MEKbI3bIKOBbIE TTapaiean. Ha npaBUIbHOCTD S3BIKO-
BOI1 oraiku B OOJIBIIION MepPe BJIUSIET POAHOM S3bIK.

OHUM 13 IJIaBHBIX TIPUHITUIIOB METOIUKH TIPENIOIaBAHNS] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB SIBJISIETCST IPUHIIUATL YIeTa
POIHOTO sA3bIKa. B ero ocHOBe Jiekat /[Be MPOTUBOIOJIOKHBIE TEH/ICHITWH: TIepeHoc U nHTepdepentms. Baan-
MOBJIMSIHIE KOHTaKTUPYIOIIUX SI3bIKOB MOKET OBITh KaK OTPHUIIATEIbHBIM, TAK M I10JIOKUTEIbHBIM, U BhIPaKaeT-
Cs1 B OTKJIOHEHHUSIX OT HOPMBI B O/THOM SI3bIKE IT0/] BJIMSIHIEM APYroro (Iipu nHTephePeHIINm ) 1 B IPUOOPETEHNH,
3aKpEIJICHUU 1 YCBOCHUN HABBIKOB B OJTHOM SI3bIKE TOJI BIUSIHUEM APyroro (Ipu meperoce). B usyuennu 6yus-
KOPOJCTBEHHOIO SI3bIKa [E€PEHOC 00YC/IOBJIEH TeHETUYECKUM POJACTBOM, CXOKECThIO CHCTEM SI3bIKOB, COBIIA-
JeHHeM J0CTATOYHO 00JIbIIOro oObema nekcuku. Murepdepeniys B 6IM3KOPOACTBEHHBIX SI3bIKAX 3a4aCTYIO
BBI3BaHA COBIIAJIEHUEM 110 (hOPMeE, HO OTJIMYNEM 110 3HaueHu1o. [TormMast, 4To SI36IKU MOXO0XKHU, MBI HEOCO3HAHHO
[IPEyBeJNYNBAEM UX [IOX0KECTh U HEJOOLEHUBAEM CYLIECTBYIOIINE pasdaudust. « s Toro, 4yT06bl MUHUMU3K-
POBaTh JaHHOE OTPULATEIBHOE SBJIEHUE, HAO0 HE IIPOCTO YMEJIO ¥ TPAMOTHO MCIPABJIATH BO3SHUKAIOIINE OIIUG-
KM, HO TIPesK/e BCEro MPeABUIETh TaKKe OUIMOKU 1 3apaHee MpeAynpexaaTh ux nossiaeHues [ Comososa, 2009:
36]. Kak ormeuaet cepOckuii iuHrBrCT PagMuia JIKOpIKeBIY, «OMUOKY MOSIBJISIFOTCS He U3-32 PA3INIUst N
CXOJICTBA MEK/Y S3bIKaMU, a M3-3a HeJOCTaTKa 3HAHWI MM IIOXOro IpenogaBanus». [Dordevic, 1987: 182].
[TosToMy B mpenogaBaHuu OJIM3KOPOACTBEHHOIO sI3bIKa BAsKHO IIPOTHO3UPOBATH U IIPEIOTBPALIaTh OUIMOKH,
BbI3BaHHbIE UHTEeP(EPEHIIHE.

B kypce cepOCKOTo g3blKa KaK s3blKa CIIEIMaJbHOCTU Ha ucTopudeckoM dakyiusrere MI'Y Gousbinoe
3HaueHue uMeeT obyueHue mepeBony. Haunnas u3ydarh s3bIK «C HYJIS», CTYLEHTHI yepes 2 rofia JOJIKHBL
He TOJIbKO OCBOUTH CHCTEMY sSI3bIKa, HAYYUThCS CBOOOIHO OOIATHCS HA HEM, HO M OCYLIECTBJIATD Ha SI3bI-
Ke Tpo¢heCcCUOHAIBHYI0 KOMMYHUKAIIAIO, TEPEBOJAUTD HAYYHbIE TEKCTBI [0 MCTOPUU C OJTHOTO SA3bIKA Ha
npyroi. [masnas npobaeMa B 00y4eHUN CTYAEHTOB-NCTOPUKOB — HELOCTATOYHOE KOJIUIECTBO yIeOHOr O
BpeMeHH Mg Iepexojga 0T y4eGHBIX TEKCTOB Ha ObITOBBIE TEMBI K OPUTMHAJIbHBIM HAyYHBIM TEKCTaM.
Kpome Toro, Takue pasjesibl HAYKH O sI3bIKE A3bIKa KaK CJ0BOOOpasoBaHue U (paseosiorust He yAaeTcs
OXBAaTUTh B MUPOKOM 0OBbeMe. Pe3ysibTaTOM 3TOTO SBJSIOTCS CMBICTOBBIE OMUOKM, KOTOPBIE CTYIEHTHI
JOIYCKAIOT [IPU IePeBojie CepOCKUX TEKCTOB Ha PYCCKUI A3bIK. B mepByio ouepenb OMMOKY BOSHUKAIOT
M3-3a TOTO, YTO B OPUTMHAJBHBIX TEKCTAaX BCTPEYAETCI AOCTATOYHO GOJIBINOI 06beM HOBOU JIEKCUKHU,U
CTYZIEHTBHI UTIYT B CJI0Bape 3HAUEHUS TOJBKO TEX CJIOB, KOTOPbIE HEJIb3s MOHATHh U3 KOHTEKCTA, & TO, 4TO
UM KaKeTCsl TMOHSITHBIM, IMOX0KUM Ha SIBJEHUSI POJHOTO SI3bIKA, OHU TEPEBOJISIT, TPUMEHSISI SI3BIKOBYTO
IOTrajKy, KOTopas yacto GbiBaeT omnbouHol. IIoMUMO 3TOrO, CllelUalbHO CO3JaHHbIE yUeOHBIE TEKCTHI
MpeJJIaraloT TaKylo CUTyaIuio, KOTOpas OHO3HAYHO YKa3bIBaeT HAa 3HAUEHWE HE3HAKOMOTO CJI0Ba, OPHU-
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TUHAJbHbBIE JK€ TEKCThI, PACCUMTAHHbIE HA BOCIIPUSATIE HOCUTEJS SI3bIKA, KOHEUHO, TAKYIO 3a/1a4y Hepes
coboil He cTaBsT.

Pa6ora nocesiieHa aHIN3y OIMUOOK, AOMYIIEHHBIX CTYACHTAMU B IIEPEBOaX, C MEJIbI0 ONPEAETUTh PH-
POy 9TUX ONMMOOK ¥ COCTABUTH HEKYIO UX TUIOJOTHIO JIJISI CO3[aHUsST YI€OHBIX TEKCTOB U YIPAKHEHUH JIJIsT
06ydeHus epeBoLy, KOTOpble MOMOTJIU Obl PEIOTBPATUTH HEBEPHOE MOHUMAHWE A3BIKOBBIX €IMHUIL. YITPasK-
HEHUsI, KPOME TOTO, IOJKHBI OBITH HATIPABJIEHBI HA OOYUEHNE SI3BIKOBON IOTA/IKE KaK COCO0Y CeMaHTU3aInH
HOBOM JIEKCUKU.

B paGote npuseieHbl IpUMepPsl UHTEPHEPEHITMN Ha CJI0BOOGPA30BATEILHOM, JIEKCHYECKOM U (PPaseosori-
yeckoM ypoBHsX. CepOCcKue IPUMEPHI B3IThI U3 BBILYCKOB *ypHaioB «Iloutukud 3abasauk»> 2014—2017T.
u razetsl «Blic».

C 6M3KOPOJICTBEHHBIX SI3BIKAX, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI PYCCKUU U CepOCKUN, CYIIECTBYIOT aHAJOTHYHbIE
cnoBoobpaszoBaresabHbie MopdeMbl U Mozenn. Hampumep, B pyccKoM si3bIKe CI0BOOOpPA30BATENBHOE THE3-
10 ¢ 6a30BBIM CJIOBOM «PyKa» JOBOJBHO OOMIMPHO: PYYHOH, MOAPYYHBIH, HAPYYHUKH, HAPYIHBIH, MOPYUYEHb,
MPUPYIUTH, BRIPYIUTDH U T.1. [ TuxomoB1985: 407]. B cepbckoM ctoBa, comepsKaiime Te ke KOPEeHb 1 PUCTABKH,
YaCcTO UMEIOT IPyTrue 3HAYEeHUs.

Hampumep, cep6ckoe clI0BO «ITPUPYYHUK> UMEET B PYCCKOM sI3bIKe 3HAYECHHUE «CIpaBoYHUK».Ecim cioBo
BCTPETUJIOCH B HEAOCTATOYHOM [IJIst IOHUMAHUSI KOHTEKCTE, BO3HUKAIOT HEBEPHBIE IOTAIKH: «OpacjieTs, «[OBO-
TIOK», <JIOMAITHee JKUBOTHOEY (AaHAJIOTUS: «<HAPYUYHUK>, <[IPUPYUUTDH» ). Tak, Ha3BaHMe Ta3eTHOU CTaThbu <« Ipam-
OB TIPUPYYHUK 32 TIPErOBOPE C AUKTATOPUMA» OIIUOOYHO TIEPEBEAEHO CTYAEHTOM Kak «*[Todpyunvii Tpammna
IIJIST TIEPETOBOPOB C IUKTATOPAMU .

CJ10BO, «<Hapy4je» 03HAYAET «00BATHES, HO <y Hapy4jy» — «Ha pykax» | Toscroit, 2001: 289].

Ioxzaronosok cratbi ,Hoée li novi pragmati¢ni vetar u Sibeniku baciti desne levima u narucje?» , kotopsrit
MePEBOANTCS Kak «BpocuT it HOBBIH BeTep MparMaTiaMa MPaBbiX B 0OBATHS JIEBBIX? »B MEPEBOJIE CTYACHTKH
3BYYUT TaK: « BpoCUT Jiv HOBBII BeTep MparMaTu3Ma MpaBbIX *Ha pyKu K JTE€BBIM>.

[Tpobsiemy JJist TiepeBOIA IPEJICTABJISIIOT CJIOBA, B KOTOPBIX PE3YIbTaThl (DOHETHUECKUX TIPOIIECCOB OTPAZH-
JIMCH Ha TTUChMe (TI0 MTpaBUIaM (hOHETHYECKOTO MPABOTUCAHSI, XaPAKTEPHOTO JIJIsT CePOCKOTO S3bIKA), B PE3YIIb-
Tare 4ero cepOCKIe CJ0BA CTANU TMOXOKHM HA PYCCKHE CJIOBA APYTOTO KOPHS. <Y TOM Kadey OfIMIHO pagu
Gexxnunu unrtepHer» («B sToMm kKade npekpacHo paGoraer 6eclpoBoAHON mHTEpHET»). OnnbOKa BbI3BaHA
HETPAaBUJIBHOM ceMaHTH3aIuel coBa «OesknaHmy («6e3 xuia» — «6e3 mpoBoioB» ): «B atom Kade mpekpacHo
paboraet *6vicmpoiii THTEPHET> (CTYIEHT MOTHBUPOBAJ 3HAYEHUE CJIOBA «OEKIMUHU» TJIATOTOM «OeKaTh ).

C TeM ke gBJEHMEM CBs3aHa OUIMOKa B IEpeBojie CepOCKOro CIoBa «OesKeHal» —X0J0CTIK («0e3 xKeHe» —
6e3 JKeHbI). «Y cTaHy Mmopej KUBU Matopu GeskeHatr» («B cocemHelt KBapTUPe JKUBET MOKUION XOMOCTAKS ) CTY-
JIEHT TiepeBest Kak «B cocenHelt KBapTupe KUBET MOKUIOHN *6exceren»>. B aTOM cirydae Mbl IMeeM JIETI0 ¢ MEKb-
SI3BIKOBBIMU OMOHUMaMU, HEPOJICTBEHHBIMU TI0 TIPOUCXOKIEHUIO, HO TIOXOKIMHU 10 (DOpMe.

HesHanue MEXBSI3BIKOBBIX OMOHIMOB Jallle BCETO TIPUBOAUT K ONMMOKAM B CTYJIEHUECKHX mepeBoiax. Tep-
MUH <MEKbI3BIKOBAsT OMOHUMUSI» UCIIOJIb3YETCsS B COBPEMEHHOI COMOCTaBUTENBHON JMHTBUCTUKE 71 060-
3HAYEHUST JIEKCUKH JIBYX U 60Jiee sI3IKOB COOTHOCHMON B TIIAHE BBIPAKEHUS 0 CTETIEHN OTOKIECTBIECHUS U
pasyaronieiics B IJIaHe COeP KaHNUs.

Tax, CJIOBO «OrOpYeH» Ha PYCCKUIL I3bIK IEPEBOAUTCA KaK «0XKeCTOYEHHBIH, 031001eHHbI» [ Toscroit, 2001:
322]. CrynenTtka nepesesa ¢paszy «Oropuenu HemnpujaTesb je KpeHyo y odaH3uBy» Kak «*Ozopuennvie Bparu
HavyaJId HACTYTIIEHUES.

Ciyi0BO «11amMeT» T0-PYCCKU O3HAvaeT «yM». «Huncam mMorao z1a ce ocJIOHUM Ha HeroBy mnameT.» («S He mor
MIOJIOJKUTHCS HA €70 YM» ) CTYIEHT TIepeBesi Kak «51 He MOT MOJIOXKUTBCS Ha €T0 *namsmos.

CJI0BO «ITaMeT» BXOJIMT B COCTAB MHOTHMX (PPA3eOJIOTHUECKUX €ANHUIL B CEPOCKOM SA3BIKE, TI09TOMY He3HaHHUE
€r0 3HAYEHUST TPUBOJIUT K ONMTMOKAM B IEPEBO/IE.

«BuTu TBpzIe mameTn» <«TeIIKo cxBaraTw, Outu 2ayn» [Otamesuh, 2012:637] — «Tyro coobpaxarh, OBITH
LIyIbIMy> . «HOBEK KpaTKe aMeTH» — <21ynd, yMHO orpanudera ocoba (638. — riryIblil, yMCTBEHHO OrpaHUYEH-
HBIH 4esIoBeK». ITU (Dpa3eooTudecKue eMHIIIBI 0 CYTH SBJSIOTCS CHHOHUMWYHBIMU, HO PYCCKUMHU CTY/IEH-
TaMH, He 3HAIOMUMU UX 3HAYEHUST, MOTYT BOCIIPUHUMATHCS KAK AHTOHIMBI 110 AHAJIOTUHU C PYCCKUMU «KOPOTKASsT
[aMATh» — «KTO-Iu00 cTpagaer 3a0bBYMBOCTHIO> [Crenanosa, 2012: 383] u «kpenkas maMsATh» — «XOPOLIast
maMsiTb». Tak BOBHUKAIOT ouOKY B TiepeBojie: « OH je cTaaHo H06Hjao Jiole olleHe 13 MaTeMaThKe jep je 61o
kpatke nameTu» ( «OH MOCTOSTHHO MOy YAl TJIOXKE OIIEHKHU 10 MaTEMAaTUKE, TOTOMY YTO ObLI TTyTibiM» ). B cTy-
JIEHYECKOM TIEPEBOJIE: <... IOTOMY UTO ¥y 1e20 GbLia NAOXASL NAMAMD>.

«Kazx Bugum kako ocobe TBpae mameTu yuectByjy y TB-kBusy, ja Memam kaHaji» — «Korma s BIKY, 4TO
TJIyTIbIE JIIO/IA YYACTBYIOT B TEJIEBU3MOHHON BUKTOPHUHE, s TIEPEKJIIOUAI0 HA IPYTO KaHasy. B mepeBoje cTynen-
Ta <...*1100u ¢ xopowet namsamuio...». TlomydaeTcs, YT0 BMECTO Pa3ipa’keHus yIaCTHUKY BUKTOPUHBI BHI3BIBAIOT
y aBTOPA BHICKA3BIBAHSI 3aBUCTD .

Oco6oe sanManue 1ipu 1epesoge ME HYKHO yaeIsaTh «JI0KHBIM (DPA3eosOrnyecKuM KBUBAJIEHTAM>, T.€.
TaKUM 000POTaM JIBYX SI3BIKOB, KOTOPbIE COBIIAIAIOT MO COCTABY ¥ JIEKCUYECKOMY 3HAYEHUIO KOMIIOHEHTOB,
CUHTAKCUYECKON OPraHu3aluy U CTUIMCTUYECKO XapaKTepUCTHUKe, HO MMEIOT HEOJUHAKOBOe (hpaseosiornye-
ckoe 3Hauenue. «bBpocars (TyckaTh) MBLTH B Ila3as — «CO3/[aBaTh JIOXKHOE BIeyarieHue o cebe y Koro-imbo,
peicTaBIIsist cebst, CBOE MOJIOKEHHE U T.IL. JIYUIIle, YeM eCTh Ha caMoM fiesie» [Cremnanosa, 2012: 447 ] u «Ganu-
1 / Ganatyu (CUIaTh,cacyTu) Ipamuny (Iecak) y o4nu KoMe» — «0OMaHyTh / 0OMaHbBIBATh KOro-aubo, BBO-
IUTH B 3a0.1ysKeHre Koro-iu6o» [Oramesuh, 2012: 715].
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«Bo BrOopoMm cirydyae peub uIeT He O JOKHBIX (PPA3eoJOrnYecKIX SKBUBAIEHTAX B TOJTHOM CMbICJIE ATOTO
cJoBa, MockoIbKy pycckas DE cooTBeTcTBYeT cepbekoMy (hpas3eosyorn3My, HO ee 3HaYeHME HECKOJIBKO yiKe:
«XBacTasich, 0OMaHbBIBATh, CO3/[aBaTh JIOKHOE BIlEUaTJEHUE 0 cebe», B TO BPeMs Kak cepOCKUI (hpaseosiorusm
o3Hayaer oOMaH BooOIIEe, J0OBIM CII0COO0M, U CTEIeHb HeopaTUBHOCTH cepOCcKoro obopora Bbiile.» [paky-
smda-TTpuitma 2012: 442] Tak, mepeBox HazBaHus cTaThbu: «Voronjin baca javnosti prasinu u o€i» — «*Boponun
nycrxaem oOUECMEEHHOCU NbLbL B 21A3a» HEBEPHO, TaK KAaK Pevb B HEH UAET O TOM, UTO JIUAEP MapTUH KOM-
MyHHCTOB MoJiaBun 0OBUHSIET TPYIITY cepOOB B OpraHusamnuu 6ecnopsiikoB B KuivHese , 4T0, 110 MHEHHIO
KoppectonzieHTa razetsl «Blicy, siisiercst 105610, To €CTh peub B TaHHOM CJIyYae He UET O CO3AHNH JIOKHOTO
BIIEUATJICHUS O cebe.

ITpoaHaIM3UPOBAHHBIA MaTEPHUaJ He TOJBKO OTPAsKAET BO3SMOKHBIE THIIBI ONIMOOK, HO U MO3BOJIUT TPOTHO-
3MPOBATh KOHKPETHBIE OMMOKHM U MPEIOTBPAIIATH UX C MOMOIIBI0 COOTBETCTBYIOIIUX JIEKCHKO-TPaMMaTHYe-
CKUX YIIPAKHEHU!, QUKCUPYIONINX BHUMAHKE CTYJIEHTOB HA HECOBMAAAIOINX (haKTaX sI3bIKA.

B cirygae e ostBII€HUsST TOAOGHBIX OMMOOK HEOOXOAUMBI TIOCTOSHHAS (DUKCATIVST HA HIX BHUMAHUS CTYIEH-
TOB, 0ObSICHEHUE TIPUYUHBI TIOSIBJIEHUST TOTO MJIK MHOTO HEITPAaBUJIBHOTO BapraHTa (TIpeBpallleHIe ero B 0CO3Ha-
BaeMblii obydarormuMucs $hakT) u obs3aTesbHas KOPPEKTUPOBKA CO CTOPOHBI MEIarora.
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